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Abstract

Paying attention to contextual, cultural, and cognitive limitations in translation as a multi-
dimensional process is of particular importance and the analysis of language formations from
this perspective will have a significant impact on improving the quality of translation. Since
cognitive structures determine the desired conceptual content through the formation of
conceptual categories, it is essential to examine these metaphors as one of the most widely
used language formations that play a significant role in inducing the concepts and ideas of any
language. The present research aims to discuss the meaning load of each of these metaphors
and how to translate them equally or unequally, while examining examples of conceptual
metaphors in Persian, Arabic, and English, using the analytical-comparative method. The
results indicate that the conceptual metaphors in the above-mentioned languages are culture-
based and are formed according to the lived experiences of the speakers of these languages
and they have had a significant impact on the conceptualizations. Therefore, the translation
that is considered to convey the meaning of the expressions must be an unequal translation
and in accordance with the culture and lived experiences of the speakers of the target
language. Consequently, in general, it can be said that paying attention to cognitive categories
in translation and conceptualizing the message based on the intellectual and cultural
foundations of the source and the target language leads to a correct understanding of the
worlds of meaning in the two languages and, accordingly, provides a suitable translation.
Based on this, the translator, without forcing himself to be balanced in the translation, should
transfer the concepts according to the system of knowledge, epistemology, culture, and
worldview of the target language.

Keywords: Cognitive Linguistics, Culture, Conceptual Metaphor,
Translation.

* Corresponding Author: maryamfouladi98@yahoo.com

How to Cite: Homayooni, S., Fouladi, M. (2023). An Analysis of the Role of
Linguistic Formations and Cultural Domains in the Translation of Metaphorical
Combinations (From the Perspective of Cognitive Linguistics). Translation
Researches in the Arabic Language and Literature, 12(27), 253-277. doi:
1022054/RCTALL.2023.70653.1652

Original Research

ISSN: 2980-7735 Accepted: 24/Jan/2023 Received: 21/0ct/2022

elSSN: 2538-2608


http://orcid.org/0000-0001-7042-9468
http://orcid.org/0000-0001-8681-319X

Ry 4

. _‘JU

VEON/ VTS bl s

. »JL.;

ad

AAERVARVAR S

ISSN: YaA:—vvya

eISSN: Ya¥A-YS$ A

————————— @ Sl 5 0L 5 a5 b Jagys —
YWV-YOF N60) Sl 5 b TV o,les VY o5

rctall.atu.ac.ir
DOI: 1022054/RCTALL.2023.70653.1652

20 (Sd P Sejgr 9 b S ge s Ll
(bl (b0l i 3f) Gobiw! Sy 2o §

Ol 0a5 05 oy ¢y pe sl 5 0L 0p 8 e ,Lils | S bod Al
Ol 05 05 oils ¢y pe lsl 5 O Sndy (6,57 st gaT s | * U0 e g
s AS>

ol 3l el i T3 0S5 Ol 4 a5 55 5l 5 (a3 (sl Sy 4 ar 5
CaiS G153 ol 5B Gte ol 31 U (gt s s o ¢l o 6l la 55 (glod s
S g ¢ oo sgihe Sadl gia (UL ) g0 3 b Sl s bbb &S ST 1Ll dal s de
2738 5 3G Olse a Weslaial pl (pny sy ol S S o e 1) S 3 se (on pgde
RSO - S Rov- S\ W V| ES | PR Y P E S ] I erlie Wl 5 gl 28 &S SUj slagau) s
23 e Slae)latal Sl olad s0d (g 2 o Slalilie — (il S5, LUl OT 2 0l hags
2550 15 OT AL ol ez 5 5 lnolaid 0l 5165 o lims b ¢l 5 (055 ¢ sB OL
sl in b S (S0 53 o spie Slaeslatal & Ll OT 1 (Sl Gl gl a3 513 Eomy
il L jlap sphe 53 (5 BB 5B 5 8 8 IS a0l O Ok 8 & slaa 2 L Gillas
Slaaz 5 bl 35d 0 4B 8 5 55 basub s slins JUl gl 7 or ltez 5 0cpl ol Ll
4 plazal S 01 gr ¢ S5 b Bl e 0L Ol sty 8 B3 & 5 a3 L Gillae 5 10
ke 5 Tde 0L 35 Sa b 5 6,8 Sl plal ply olupsghe 5 a5 5> L slad s
ol 2 2she e laer 5 S OT w5 4 5 0LJ 53 55 (plwe GOl 5 (s> &S5 s
3 &8 (Ul ol a4 g bl LS e 5 s Ul ke ) 3 ST g o e ol

518, r.:}hl.cu JUsl & daie 0L SOl

WJS cdﬁ}@# ;)L!J.w‘ ‘g{&ﬁ L‘-;':}LVJJ qudb) :Uojb-\cls

maryamfouladi98@yah00.Com :J stus ol 5 %


http://orcid.org/0000-0001-7042-9468
http://orcid.org/0000-0001-8681-319X

Yoo | sV g Salen

4o e
OSLE Glaojm 55 Gl DL I 68 b a5 Sl oyl
S obejs 5l (S blho 35 gl sl gy Slosl (il (w0l
B0 o333 01K 8a 5 35 Ao 3 g S 5 ol - e e 5 s T
el gl

dor  Slalllas (S Glas S5, 5l O (L (B0l 4
e e & 0T Cald 5 (651l Oljn 53 1) O e 5 jlme &S- e O 53
3ladnlan 51 5 035 Il Lall ) T e b o 5 (62 ps ) — il oo
by 555 bl 5 o35l om 5oy A L1y Te e ol Al s
gﬁ,oTﬁfﬁjyuLAzM}sopS&u SOl 5 4 5 5> sl
s O 0T Gillae (s ledslan 5 Tes 20 & (613l 5 S 0,15

(] oo spie Slao latul Eom ¢ 23 lid (wlBOLS )3 wear  Gla, 55 5 (S
PN ICUON RPN PO e PGP el s Lol S ) S lao, bl
ol 53 a8 Jlb & 3 4 gy ol S cl @5 IS 0T lal p aoleiS
;},E)s.tf@ L&;_l,,;l,uav\i.g;mgws);,j\u;ﬁwxl,i)@mﬁ
3,5 0 B s p s S 3 5sm (LE Ol

o)Ll e pl @35 Dl (b &S Lag S8 s 10 smilr 5 OIS
Ca w5 g 4l bl gylanl K8 4 Oludl e sgie ol o8 amsls Hlghl 5 es,8
3 Glodas dw S (s (5315) 0L 53 pammie 505 olatal ¢l plis (ol ool
ol S5 aST (W A0 (O gl 5 OBIS) s o K2 1) 00T (656 sladsT
355 o 0L oLl Ole OLS 55 5 (6,185 8 mi 55 (6,58 sladn T 5

3y50 dnale OT & Latbes 0Lt 5 ansle ¢S5 0953 53 baolatul pl 487 Sloj b
3035 o 1 bolatal ol aps & Ypene 030 5 0355 Sl Kk il
ST by owll Bl cias o 13 55 glablizal U ollas |y Olisla b

;PG;LJ'@\)oTﬁui:.asLaoL.:jf}@j@quW\@\ﬁlﬁa{;ﬁ@

1. Likoff, G. & Johnson, M



AR KR ow;,)ﬁuvw,whv J\.«al@)@\.ﬁb\)d\g}bw}‘suﬁjklYAP

5 8np s w3l eoalie ol JUSH 8 gomi gy 2 0Dy gl 93 S der S
5 &l oT ‘_;J:c:,wzﬂ?;m}:{ug;,ﬂ\mﬂ@op; ) Sl
Sbi 4 Ul sy 53 a8 ol e Ol I e spie laolazal & plezal g !
oy g 4 (655 Sl S a3l S0

4 ik (63,5005 b s lablas — oS (35,5 LG Sl OT bl s
WOL glael 5 g e Slaoj s 53 onspte Saoslazal 51 (G 35035k (oo
(s s b g atls Sl s e (ol 0L L3 (eSS, 5 gsle sl
L Jobee 5 Tdee 0L a0l s baoylaal pl 51 5 o wlids )87 5 Sia
lne 5L 5 odd Jame Cablse hte (HIs GU5 5 daie O3 L3 OT Wik
o3l sy 350ty Rl b Az 5L s Rl der 5 es T

ol OT & (0 Sl (g 03 ol g o olod VI (O 4y i
D)l
AT BB o spie looslan ho 5 AT 3 03 6,80 (a3~ gline lawcilil -
Sl
€35 on a3l 655 (onsehe slaolaial Jlowial 5 Sl s> Ka b 2 -

SIA,ke SV ool ) pate slaans b
@b = B Olg e cdeaie L) 5o s AuT 3 L pilae ol b e 5 &1, L -
3,5 gLy doles cad - olas slaazalsl
0T 4 4 5 48 3,15 (solainl (S3lopsgie 2 g b (Sln 3 sloaie i -
Ll Lot il s o0 ggin laoylainl dazr 5 5>

SRR Mt
oz Sl 0dd plonil n sgie slaolatul b abaly 55 (goutate gla iy 055 U
..>er)Li|c>}.ida45\)\u13\):4§63)\y4.3()\j§$b0-\'

Lo dax 5 53 oosphe Gojlaal J2i) Dlis 55 (V) 01, 5 Olsls
hor § gy g 4 Oguilr 5 O G 5 o ld als Ol b 1 4l
ol sl dis 3 oo sgie (slaolaial I glated gl 5 35,5l S (S g



YéVls:‘}Uﬁ;@}gL«b

e Olsie 4§35 b 8 4ty o s ps 5 &5y O gl 5 SIS 5 S
dax 5 53 S sgw Hsbte 4 glatad 1 5 05,8 oslanal 4B (slao,lasl 1y
Wl 03,8 o i (5 )latal Ll O3y 1y 5T ol o8

Oly 0,8 dax 5 53 casgie Slaoylaul oL SIh Dlie 5 (V144) 5, 4La8
35 oospie bl dax 5 gla gy sy 4 LT S bl (et
S o 4o ol g alsy SHIT S el S Oy g8 de
4{03;03\-&:.«#‘OTJ}))L@%}‘})‘)T&)%u;))@OEJ}‘OLAJ&.‘VJ.-P
@ 55 el 0l 48 sl (dezie 0L 4 OLSS (6 ged Uil gy 3 o solizal o 2i
Wl 0L g3 Ko b Cal b

e loylial Lex gl tay ey e s (1FA) g cp
S5 Bilar b el oz i cu) g 4 @WImg 5o (S - laeslsr b
58 glol el s'*:g"‘ﬁ =B 0L 93 s AWl ChiSs S~
Gen 5 bao el ¢ Bl (Gladaz 5 53 &5 ) o 4o ol 4 5 415, oul gl
3 8 ezl daz 5 a8 Wls oo cpl o JIs 1y cpl ey opl 51 6l ods Lad> 3504
S 0ke 11 aam 5 sla Saleal 5 ol 03,80 515 w3y ol o s
ESIE

b ol 63,5y 1eKin b g o laah) Dl s (1FAF) 0L Ken 5 Jla> s
dor 5 AT 3 5 (Kb sl S 5 olanal Aol (s 4 1ol Sloly b 5 53
s ol 4 635 5 Sl Slaaar 5 3 el Sl (ol s by sy
5 ol pe oo o 5 ol daaas 3 55 (San oS e b sl S S ) s
sl o ylazal (6 p b bdas 5

el ata ol 5o &S G505 S tass 56 s B Glatasy 5l &S kil
ssb 4 8 sy 05SE T e~ gad Sl () 53 0T (Ken 575 5mas
R ChSEalSL R Sl 5 5 B O An 3 o sgie e ,latal ik
LIS 3L Bl 0305 )3 WBlke 5 gy 350 K5y 5 oL

1. Alvarez, A.



AR KR OL:...»};).:{\;JYVUL&“Y Juldﬁogb\jd\gjpwﬁ‘suﬁjk|Yé/\

Lasl

-

OR9R Sos5 Pl
“xj g FFd ol N
(145+) " sl cONF) 55 5 oo 5 oSdkon aloor 1 Olidimes 51 (6 5kms )44+ A5
dzdls Las 3 b 5 L1 S e poie <SS a5 Olalllae & 53 (VAAN) Tl
55k aem s Sllas 048 was 00 L LLE L (Xiao, 2021 527)
GR35 4 0L K S a5 5 b g 5 BB Sk Sl (b kB 0L
S Sl 5 (S Jsel ealie 53 Jos (ady (LS Plew 4 4 g Oy
5 SIS a8l ol slizel s gy opl s ST (25,8 5 skl 5 e (0T s
GBS rs S Fp o dmd e BB ol o 0T laar
Calzdes Slags S a1y 53 48 dis S US™ aSU s Ol | Olgr b ot
(ealis 4o I .(ROjO & Ibarretxe-Antufiano, 2013: 341) (s o 5L Oler
Ly oo 3Ll O j3 a8y Ko 3L g ool ¢ olazr| Laes 51 oo Y
ol 5 slotle oS Saie 0L oS Sl odidie (s Ld WlBOL) )3
(5 nh 31 YE IYRY i sl ) ol Ot (a3 Sl s ke 4 b (o spie
5> (TT) "aaie 05 5 (ST) *lae 05 Cdilhs 5 " 5 3 Jolwi (i pnlis
(s Il 5 a5 lslas s g meS Dlael ) aex 5 (LA0LS el
s 3y s 2 S i K> 05 4 0L S 31 ) S et
3 3550 S5 &S (5 ks O g6 4 Ui Ton 0 o8 ol sl W e o
325 TT 58T o ol b SLsG oty e copl b S o Jos Lne 55 )
Xia0, ) dzsl gme 5 (slo il b it Los jo o sgie i 31 Lo a0)T 5 5,1
.(2021: 532-533

1. Seleskovitch, D. & Lederer, M.
2. Oettinger, A.

3. Ross, D.

4. Equivalence in Translation

5. Source language

6. Target language



Y04 | aVsh g Salen

o 5o 6 lazal Y-
A3 e Shle 5 SOl 3 G e & Jl s | spie 5ylaal
45 gozma 35 Obo (gl Bl K& & &7 1) daly pl ool Ogmile 5 DI 5
51505 boslazal cpl (VYD DIPAS ¢ adls) dnb o (i 3,8 b Oy se
SE pdbole! 4T B 5 olul Catlis 55 (Ol 2 3l atwls 5 0T ad glixe
(F YAY (o oS) (Cngl SVl

WETs b b 5 oBTa g &) so 4y baojlazal 50 ol Sl eslizal a5 g
030l 3 ol Cpimman 5 1l Gl oS 5o 5 0gh AT B fged 5 L S
S5 5 eslaal ol il by 81l ol 00555 5 gl 5 gLl ¢ olazr! ¢ ol
JUsl 45 asgin Lo lainl (5,8 518w 31 wlal Coda b 35 e S5 0L &
V.é.ew,;pc,ilp,jgm&\{jp@!;,Jbrp,efﬁ.\ﬂ)w,t»
slas 5l IS (63 K55 LB s (bl Mol 5 Shke sy G b )
55l Ll bl g s JB Sl 5 o lss I8 o o s Caliies
33l ST 1y o slatal pds o (Koa b 5 (6,50 La5 g

o Lol Lo 5 Y-
) o) ) el 03 Olax 20 gy i Sl 51 SS o)lsen Wolazal e 5
ooyl dor 5 (K8a by pdyaar 7 Ll 53 5 SSUS Sl 5 15T
do o ol 0Ly 51 OAV9) "o Sls S 0l s Ll 0kd o e spie
Al «Can "Metaphor" Be Translated?™) olse Cou gldlas L S ol
S5 Sl oylazal (g pdlan 54 BB g esls I3 ax g 350 1) ejlaial Lo 5
L OT ls 5 gasphe oo 5 03,3 350 OT L5 el 53 By 1y eslazaly
03 Kap o K b a ol awdl O R Glas ) (el 4 8 oyl

1. Conceptual metaphor
2. Mapping
3. Dagut, M.
€35 a5 1y "o bt Ol o LT ¥



AR KR ow;,)ﬁghw,whv Jbl@ﬁogb\jdhj)bwj‘sbﬁjklY9~

Jole 95 4 oplatal (g pdians 5 tCnl e 5 axils Ol ozl (G pdsaes 5
—o 5 boylial 53 s olme oIl 5 Lol Kis b ooylow —Call n)ls Ko
33 S p SIS sl sl ja oS 6y sb 4 0L 53 5 e laal (L sran s
(Dagut ,1976:32) «_.Ss 5 355 o0 o3l OT e 5 il j2i OL;

@ atwly &S slaoslaiul 55 ol &S L (Lils o pdians 5 1) o lanal 65 )b s
oyl &m0 b bl b dils o e 5 69, 13 il 1y 03 ol S b
S Sl ditme g A3 o &1yl o bl Loz 5 Gl 1y obbag, Tlae 5T 5 gl
L oslaial 6 pdyan 5 cae 5 Ts OL5 53 )3 i aw ol Ol laily Cgplie
(A NYRY Gl s ) (S o S

(VA4A) ® o, c(148F) 5,1 0T cVAAY) TSy L 0 s 6,503 3131 i o
S ek 3 edas Jga Lal et sy ae 5 b daly s gilises U L5 Bl 4 e
b oDl skl das )3 ol S po a oplainl daz 5 5 (IS b 4 der 5 4 S
A8l 31 S Olse 4 (1A I STUE 5 el sy 07 (o ld 5 805, 0 s
350 taz 5 Slalllae 53 (63 K5, Ol 4 1) (B ld (wlid Ol 5,8 & Sliios
Jalas & a5 00 gilr 5 OIS (ol 6l &y 5 31 e5lizal b ol 0313 )13 (o
oS ke ) (el e 5 45 5 (V480) b 5 20

gl 31 ool dex 5 (SGdST Sl O s 5 8055 Al o
AU a5 5l Oda SIS 5 K, STr o S 0T golsle 5 S
il o e 53 Joled Sule s 3 b Sl e 5 T 0L OB Wl e LSS
e 05 08315 alie a5 038 5 aer 5 (sl 1y S50 557 oo (onm 5 shte it
P @ﬁ.a; Gloylainl 55 dex i dol Sl dizee  ols 5 Sy blocdil

. Image

. Object

. Sense

. Van Den Broeck, R.
. Larson, M.

. Cognitive

. Tabakowska, E.

. Mandelblit, N.

OO\ DN kA~ W —



YP\ls:‘Y}éj@}ng

A s 250 ospts 5 LS (b 53 L OLS 95 5 Golaul Glaeslsr b
il g Tde 20 ol 51 sdome (S 5lap g (o 5 1) der 5 plal ol 03 S
S N 8255 s (plamrl — (LS By & e 5 S T )
i 5 D3l ool 4 5 3L e 5 55 o spie slaoslatal (5lup sgde )
b oblee e opl 515 Sl (sl wlBOl) 3 pelel palie SIS Sl
S Cal (lip3 0 —0Lj b (a8 (B0l e b 5 S0 05z 23 s
5 B0l Jales o) eaT sy w05 4 s 5 sy b Obejen Ly i
Gallas O3 1) O3 S5 Ol od 45 ol pl 4 J5B 5 ST a ASTE alidps e
:}q-}.eLglAC)}LéSu\J.i)'9.:\3)\_,3w)ﬂzjthTMjQLﬁﬁajcﬁégiuf.b')'
Sy e S olime i GlalsT ) et T 51T Taasite o) a4 bob) ols
sl s 53 &S L,8 o sl 5l al b ¢l o, w0 LOT e a5
OT 55 a8 w,8 o Slem 51 ok OT 0L Kibew &5 Gl 5350 olabls g
T sal p boslaah s Sobe 4 (IVE YA O g)) ST e S
Ve WA (gl ) (6,8 o S e e s sls sl gl
for 5 S 5 B Il e s (Sea b s SU5 S ABT el b
38 Ll (al.f s Sla s jlup sete 5o 4T 4 (Chatti, 2016:163) —ul (5,3 00
ARl i (ol ol ol T e (ST (0l S 03K 15 G a5
Bl g ( medSS 5 0,8 oy SAOLS 53 o sgie Slao bzl o) s du duslia b
2> (Sah o SOl & ar g a5 en 8wy LOT (S5 s

.MJ@)‘}&‘M})}A‘)L&OJW‘Q&‘R&;

oL (2 3597 3> s e, lanal VY-
OT 51 b Calibes Ga g lu )50 e (Ol Sl )l Sl S
(bl (Dlalanl (oI5l ealis 51 (S Ok sl LOLS & (5)sb 4 ol
Sl S S 55 5 Sl L 5 (K sl (Gl slee s

1. Robins, R.
2. Experimental bases



AR KR OL:...»};).:{\;JYVUL&“Y Juld,cotﬁ;\jatg);w;‘su_;ﬁjﬂ*97

5 e JUml s S Ky 5 e 4 0L glael (ol by S e eslinal
st seie Syl 53 el o 53208 5 5l (S esls (o1l paslis orele
SOl L

Calise GOL) 5 o8 5,5 plos Tl 659 51 &S B S5lep sein
S «(lrjé & 5 syl ol 53 &S (Ll O b L) /C,mli; (5Lt OLSS
2wl (From the bottom of my heart) 4Kl 5 (b Ll

o sie W1 A5Le 03,8 o Sy Sglize bl Lol (ol g Toee z;}p,\f
J3 4 J3) Sy g 4 (Sl 00 o) St L sl 5 &S plas| O340 45 b g
a.s—” S ;,J;il\n Sy s 4 (Sl iy b oola LISy csl& L g 03 o056l
heart speaks to heart) & s 4 (ol Ll o) Ca b K s 5 (i
Ll 0l (65w s gl

op ilie Glossm Sl s se ealie (sl il GOLS 5 (A6
bty 3 0L5 &S Ot S slasst 5 B ps 4 Dol ol & wu e o
o O3 53 (e gl 338 o 0T K 4y wtmmen 5 O sliael 3 Shes
S L) WS L G 03l sl el b (6593 53 Ghe 5 ke plas|
3 Jro (Ve B 45 1) el ol es) ol 51 6ls oo Lo e (30 055 eSS
0L 6l K 5 o8 Ol st S 4T Jl S o o3Lizal 0 5 &y
$m Bl 3 sl szl / 1 miss himy w5 eslinal per e 35 51 ol
oS o 35,08 5 5 (S ol 0L e sete slaoslazal 55 1l L o T
& Js s ‘@T ds gyl 4&.&\3/”}.“.}: ‘u‘iﬁ"b cu_i:...?bn Aol ¢l
alis o2 5 oI SOl 3 45T o 53l Ss 035 bys 4 s o ordls
S caplis 31 6ol |5 e, 5 )8 (- 859 L B ‘_;Lko)bcjl;fléj 30
5 R (Iobnd o il e Sl el 0L L3 (U5) e 53
S Olse 4 Js Silupsgie Sl & ke 55 5 s Slbls 5 )01 roman
(s 3,5 5 a,S Jom oS a5 0,S 3boS il 0T Olf e oS ol
b e Sl gadate mlie 5L Jleal e 555 L CnS (S O () 93



Yo¥ | oV g Slen

(el 43,8 Ol wlige uOler Opr e 3linel glaplls 5 Ol e
sl g oS ol sz LOT L5 51 ecddn 052 5 (Sharifian, 2008: 258-259)
oy o) S sl osls oLl 545 4 0Ll O 53 1y e ol 5 05 Ll
.xtos;@uw@*opru,\,g\,mﬁwjlww

0B 05 )3 45 5 S oyl Celond paghe 4 01y oo 505 (51450 53 et
galzel Ol e by 1 6548 e eslizal (S T 855 51 0T 0L &l
5B (a5 S8l slaglie 51K p Le &S Sl o3y oyl
G gh e i AS 56 55 ke e Jie IS ST si olaks
T TR L 5 35 ey 1S L) a8 o oK 5 ot (bt
ol 3 358 S3lopsgie (213 Ko b il BULS sl Kia 3 ol b
5 ol Dt pue AL o b STl 5 e lAOLS s &S Sl J s
23 el 3 Al pagiel bt ggie sl SIS ) Sl eslizal ¢ S b
& e ,5 5 have guts/something takes guts) o s>  5b-Naw! I wadSl
& (s /t\.‘{uﬁd‘l) O SbMasl N «J;L?J\ Lyl od5 5 Js T )9 )
23 gh o oslitul Lol (‘ﬂ"i‘ J&a)

5l 4S5 S o lal (Gliw) $)am 4 Ol s cemar T slao e s
03 3 Sl by 1y S5 Wld papie ow)BOLS 5o 0T aUS
Ay Gl p 5 Sl 0s 3l 51 Gl Ol Sb i 5 k5 (OUL gl
ol oSKep s s s s Wl pbs Gl e sl LS il
iy 5 5 S 3l 3 g5 0658ty Sl 5Ty (eSS 0L 3 (S5 sgie
Slms 53 5 uils 5 Cau 5l L8 s 5> (IOwbrow highbrow/) o 5™ L b
o 1) 6098 oo eslazsl (05 s &kﬁd 3 83 gw o /03 wen p ‘6;{530)”
JSK8 0T 53 & 5,8 o 58555 (e wd 515 5 hee )b Knjh o aalS
L H YL g0l s i Slig cay ool Sl s gl IS Olse 4 dermen
ol OFFY 20len) (Wl oo Silam G5 1y oS7 (6900 5 0UsST Sl Se 5 Esn
b adasly 55 (eSSl 5 s 0L Ishize GBS ol 51 n 4T ol s
, 2l 8 e 05 5 (Sl


https://lwvworc.org/
https://lwvworc.org/

VEoY Olis) 3 5wl | YV )l | VY Do | (g,8 Sludl 5 0L 3 aer 5 slaiags | YSE

e 835 33 on e Bylanal oozl 5 (K 5 sl o 4 oS (6505 e
G, 1) 35+ s 2wear one's heart on one's sleeve) & le caas o Ol |
Oy g S & &l > 4 (ol sse b IS I W (s s |
055kn o aadlpd oy 03,3 530 355 o0 atiS S|z 03,13 ikl Ol 45 OT
88 cpl 5 Loy Ledddle ol 4 4 039 (0 5L O & Ay 0 35 S350 @ Sbs)
5 (WWW.Merriam-webster.com) (s s S ss Iy ouS 4 5l 45 Ldkeagd o don
S, 5y 0,8 5 o)l OLJ 9@@,? Gl ) G2ty ol S ST
IR /0 PN I TSR Shle kS 55 Glae Qliley Sz )y opl
Jap sy aly s Olulah 5 oo 0L5 55y sl Je ads 3L /o elag,
s oo o3latul Lae JUal g oy 0L )3 (g dls

oslal (W gs ey b 4 0313 o)ll et One's hair Jis 4 015 o uomen
2 oSl Kap s 0T 0l S sl b 3 oledil 5 POl al oS
il slage Ygons 5 il @ 0L 53 4] (lnl OLT (gamny Sl
3 Ul ity o olata 1 Lass Ysame ooy SVl 53 5 5o Sl ol il
oo a5 ol 5 A8 o 5L 1 L se wlases (sladasme 5 (o) b (SLa T2 o
035 S 55 b 5 ugede AT (gl S Cole I b 35 p ameo 5 Sy o535
&A; Sy M a e 9 b éi.a,e 53 &SST Jb ol sl Lg)'LwC}@Ju
oS ot b e 0L 53 e S hilad oo poeial 5 4l 5,5 ol oyl (ol
WO u"“'{'liJ 3 Sty e s gy Ll aad L‘,‘.LET» 09> Jiis o) 3l
Dy o ngb(‘,.@_é.e (g QALS Cmly ot

Iy 8 s Twist someone’s army O obrMas! @y Guomes
Break » & le L 5 ol (5,18 plonil (51 01,505 03,5 delite gl 4 & (OLlons
ol b @lgslanal dalas 395 o0 I8 @ (s e 555,T) ol &S (L 2K A leg
© (See eye 10 eYe) & le Cunl uimad 3,005 oo 5 oy OLS 43 Tde o) >
R R S N P S Ty (@2l& 5 5815 (gl

.3};@«@;6«)\;,;«our.‘:?j:(,.x,,wo)gok;u;,&u


https://www.merriam-webster.com/

Yoo | oV g Salen

OT lian &8 5,13 5505 O 8550 5| st Glaisilopspie 35 2,5 0L 5
Qs g 603 Slaes s 31 5 o (slaial ¢Sl 5 oy 0L 3 p s
Toe 8550 3l oslizul b aands 8 10 o8 0L 53 cJlie Ol gie 4 .ol 0k o5l Line
Do Ol S S6 5 a3 b e oS 0345 o (S5bup sie (4l i) (il
3 s spame e 3 bl gh e gl ek 5l s (b 5 e oK
Sl romen (G ole 8 7 3 AVFIF it ) 55 00 ol ol Joms
) b ok (B Ll e b OLER) Bley 608 e tsslaiel sl ke
wisly hie oy (s (2 € ) ) J,.m (c,,u sk L) slel (o e
dzie 5 lde Glao s opl o o lis 5 S 3 Ll aS s (3,5 5,5 50,07
L3 g eSSl 5 gyl L

3 50 O3 53 |y e Tn 835 b oasgie slaolazal 31 golias (1) Jgutor
3 o O 1y eSSl 5 (258 SOLS 55 OT (S5lop sihe & g

53 line sl ols Kos 4 0y slasl oline 5 ,al 51 oo sgie la Uil ol ol
Lae JUs (51 gl 51 Caliine 0L 1y 52 58 Lol 358 oo 3L DL (ol
Gl 2o ple ST LU Al adls osghe 3Lo LOT gl &5 A o oalinal
Bty cild (plpl dias Cans 4 1y (S5 b6 esede olme Jlisl 55
Ll § 335 a5 Sl W slanal ol (6 SG 5 (Soa b

S Sl ol Bl bl B s b e e S G5 e JBESS I
S Fr 02 ¢S5 Ced) O 4 by sl Slaoslsr b s Y S3lup sge
e (gl S o i amels S 3 Sk s 4 s 0oy b s (beKls b
23 S Gpskas il 5l K S a8 ool S5l a (Yee)) N Sl
S gs Col (OLS wlie 4 LB blatal (ol ol jar BB L e $Kn
ol glaats kil 5 Ol bl 3 58 (S 600 Silap b 4 by e Sa
Wl ol o 03] b Tincs o8 ol ST 53 5 3 55 g 0313 Ld S 4y oS

1. Jager, E.



VE Y Oy 3 5l | TV o)l | VY Do | )8 lus) 5 0L 3 dar i slaingy | Y55

53 01 (s3lup sgie b 55 5 o )B OL ,;r...fi.\,, 590 b ospie sLoylazal N Jgd
L PR Y] 5

0L5 53 OF (S3lmp spie

Pt
know like the
back of hand

nobody can catch

up with him

to lose face

He comforted her

his days are
numbered

chance your arm

It was a relief

miserly,
niggardly

Underprivileged

warm-blooded
warm-hearted

out of my hair

0L 53 OF (s3lup sehe

b /s by B
g
o /3l Yol
Al
Isel LSy
55
Je
il
fl i

il o3

Lt

O35
Pl OAd sleel o
L
5 els, el
OAS (oS g2
S S35 Os
BEYY
035 sk
O Jloeds g+
W}
dnes
o2 3 Ob 4

oS SREIIS 3 gl

J}Ha)’? aJLv.Z.u‘

b oL

Sk S 4 s

..Lw)w

A gl

:;Jl_,zh}l)\

pfif"

Jls rf.u)'lv...a:

23S ey 55 gl ay a3 3 Jsb 53 oslazal ol 4 505 0580 Sl
0590 Ll (s 1 3 a5 S e 53 s g Sl ewlisils; ceps 5> B Ol OT
L psle Js Sl s S o Sz (23 3 (Ol bl s £, Ji-i-’
@8 515 Ghe bl 4 523 sl oo 5 14l Gle & a3y 5ylatel Bl 0550l
B OL5 55 039, 47 Olaman ¢(B0-52 :1A¥4L ( Lus)l 5 Ol L5 1S L) Sl
I Gl 5 5,8 (oS L s w53 1y s (6 plazal 55 5Lles

6ol sLdl 359 53 o egte slao,laia] Y=Y

S o 0 #151 palie 5 b 35,1 (Dlubust 0L 5 Ts Jglze o s )
Sl el B a5 Glas ugeks QW 6l b ol 5 ool Li



YPVls:‘}Uﬁ;@}gL«A

SLEBES ow la) 5 OT 514 (o gee Cople o 4y 53le LS 1 5
Calises (Lol Oy st S b ol b 60l odd Calides gla0LS Ole 43 (S i
3l UG 1 las 05 5 im0 gLl dilate 5 acb gy 555 @
5 s s 48 Wyls 35 O el laee 5 sLsl I slize sla il (ki
e Sline g ar o QU 5 0S5 ol Ton 05 Sl K 4 s Ko p
e e de b Sole ope 0L L3 e Gl ctl Caaal Bl Sl
u# L oLy e gl aS o ls Bl iy LIl Sla S g, 1y il
6358 oo oslizul 01, 28108 313T 5 by 5 Cal S e o5l (sline (Sl
OTh ol 8 oy ol A &2 5 el Lams 5 5ol oslsz b o
Al B s 53 (gaile 5 5 o el n Sl a0 Al e B
L ) & oo 51 L8P Yoo oY = ¢ Glall) sl o 13 5l Sty Ly
RIS [PYITS SR PRYVRCING S| I JEE S Sy RV
sy se Sl 5 2,10 8 o)l b opl (sl 1o, 5 (6 ST Lol 1L 551
t0 giVe 1 5 cwslb 0L L3 (slB Ty 55 J- 4 1y sh O (Sslize slac s L

b on S lap spha (oIS 0L s free rein to
5 6Kin 5 3 ady ) el ohtin sl e 0L 55 S 14, (2) A 5l

eI 3 b o & 345 g0 Ol ol gy OLb 4 «éiidji\n 2ol 0b5 cpl b
(S o SNy (55,8 y3 by olb b1y OT 5 wdls 1) 5 2s by b duad
ol b G JLS 5 el dtl L el slas ca) ol 5HEOF Yo ) 2 Sl
ol Sl 4w LS e (lepspie (Dl S Ol G OT 1, Ca
Lan g 55 555 e Sl e, 35 (Sl 5 (s SLAOLS 53 (Sursl Aty
254 sr A
DUl Wb $ylam b 4 Ol 20 0L 3 o sehe Sltel Gladigei S5
S o s s (s i L3S &S W a8 oLl (sl s 11 ol L
miss the » w&l OLj 53 5 (Lke bm alslB 3 w6 0L 5o Sl S LI L (sl

Slao,lazul Ola 53 Sin b 5 6,6 (o b Solis Ll el 03413 342 5 train/boat



AR KR OL:...»};).:{\;JYVUL&“Y Juldﬁogb\jd\gjpwﬁ‘suﬁjk|YF/\

Oladll Wby sler &S Syse opl 4 63,0 35y LOLS pl )3 Jerius 5 sgie
Sosh 4 1wl S fe O olel & 35l LT |, (Sa 3
YW o kd) (Ll (CIU i) s suge 5 (Cup ) Hlad Osls Cws 51 Ed gis
I3 S 311, 36 L LS ol :he missed the train/ boat) (¢ lxw! & jle s (¥
R oo el jasi 3 L Cao 3 0sls S (I s (Lle - alBB (D
azel Al ¢S o CIVs O3 Auli U 5 Qhikiny 5 0,8 0L 53 &S sl
bos Sl ol o iy 1y OUST g dslae &8 (Wi 1 5l S (o)
Ailg 5 opl 5 5 s (Sl selin wOUSIN 80 0 g o ad s

b o2 b s read (b oy b Spge 4 10300 Sline (eSS 0L )
o 4y S 5lapspie 2l 457 345 e Ol 1035 48T Jlaw 4 Kick the bucket) o, Le
L5 S Qlﬁj'\'ui.{bl.;)'lcfsj'\y\) S g &S 5 g (6,0 Sl 1 a5 oslizal
el o3y S e Gl o4 Jol s Jee 4 03 K
i S o 4 Obledis slizel o 4 Ll (https://idioms.thefreedictionary)
ol & e e dm g pde 5 sl o (o8 5 0B SWOLS Lo el b ) S g
rock the » Jas Shhle Cal uomen 358 oo Lan 5 oLyl o a4 alins
Hit the » L 5 usys 5 55 sl glas JUsl gl oS (36 0sls OIS @ boat
Ll 0 65“(}6—5" (Ol g5 (6l 250 (Slas 55 (4w @ 05 4,5 :SACK

S 3505 3y @3l Ll T 05 3 G C B syl 0L 55 5 sb e
Dge 4 it 5 Coilas &S Gloj O omen 63,1455 )8 Sl 5 o2 0L s
e 550 b 0,2 OL5 53 o 55 0 S35 (L) 53 0,8 51 G aT 2a
(He lost his temper) oLl o 550 b oadH OL3 53 5 G5 L) oy
s IS S 0z 1 06 Sl 15 555 by dle plaolazal b 30 oo S
Sl bl by (Kajs 5 ols daly o s 3 58 4355 L1 55T b
I3 sy Sl 5 50 LS 53 e 5 Ts laeS e nl o

55 5 o8 0L oo 1y el e b nsgte Slaoslaal I galun () Jydr
s o 0L el g )b SO s T (S5l p oo


https://idioms.thefreedictionary.com/kick+the+bucket

VFﬂl‘sé‘ﬂ}é}‘;ﬁM

5 0l Sl sghe 5925 5 20 L5 53 1y sledl 8395 b (o e slae latl Y Jpur
P L PRSP ERPIT Y] 5]

o - ej)} Ul*:*"‘
oLy ol il (‘}G—‘-‘ oL s ol LSJ'L“()-G—';-‘ . .
z 0L s esbeeliil
IS o
e
- G R Sl ol
a storm in a teac sk JsS b
Coeal o glakis (Ol 3 O 4b)
last-born/ S & R ssiall a1
youngest child a2y 2D
with one's tail TR AETRCWN o S
between one's ey S (gl e sleis L)
5 /),
legs -
All that glitters is Jis ool alis a0 a) s bl L
not 90|d RGI j)_)f 6.)_,? A S35 Bl alis (PSRN T
B | Soes=esl o | AR R
oL 93 el U -
stools you fall to Wbl g . f S eies )
Hafdd 25522 &y )
the ground < , 6.4
JesiS LS 518 Jaedl i)
theszrilllgdhas Sl das syls By | Ceo 3 S ey etad)
<l (35 Lo
JUWI 5a gl
Time is money b 23 Sy (el

Lﬁb‘: K} dL& CJ))

(el

K, 59 43 osete Lo, latal F-¥-)

o3 B3 5 Cold ol slaossm (Silup e lp o Calee glaol;
& L5 or Sl sain cn) S| Jol o spie Slaoslaiel 5,8 o e S
Sslite (S o s Calinn SOLS 41 4 (03 0 B Slaty i 5 $Kan b o5
o 55 b1y sl 3 &S Sl 0313 0L (6l (edSST 0L 3 e gl B

115l (ENVY S green il s Ssluo (odSH OL5 53 e S o Lo g



AR KR ow;,)ﬁghw,whv Jbl@ﬁogb\jdhj)bwj‘sbﬁjklYV~

daly 53 oL 5,5 Gk &5 > «Her colleagues were green with envy
o ot o pyzen b Sonlu bl 457 355 a5 w0y (pl (SC5 50558 e L
S 53 ol .(Soriano & Valenzuela, 2009:423) (Coul jow &5y 4 45 ol
b dr K5 o =2lee ) Sl e 5 el 0L 3 e K, S Sl
¢l a5 oy gl (M (655 () plie LY pane 5 ails Cote g lins
33 5148 5 Sonlas 4 L5 o gyl 3 (LS Sosleo 0 3 Gl
S 5h Glup sphe (B A2 8 pn i /ads sl ﬁi))ajy@d_,ool{j

Koy 2T ol s S il g5yl i Vs LT K, S0 s L
ol ol @l sy op! ) «Oxford English Dictionary, 2013:150) (!
sdoze ST 53 Cid> > (’m feeling blue todayy 548 o 4 ulus|
L bl 53 cpl s ol o3g olpen 0T &5, L VP das 31 okl o (ST
S 38l b W ele Lol a8 ol o ST 10T (bl b 4y bl glaoikeuls
03 G5k e g 4 i Sulg 5o BLILI cpl S5k 4 s e 13 o
.(Grob, Barchard & Kirsch, 2014:1) s V4« + das Ll

I 3y a5 s 5B 0L 53 2T K5 Gl ame b ol Sl 4 e
T &) (Kb - (o ld Sl 4 a5 05k 5 Dppe oed 4 SIS ) S
S y3B il 5 (08 53 e o 5 352 Al g3 ogh BB 035 de 3 caaile OL 3
sl g azils Cute glme U owsl 0L 5 2T &K,y ST ks dal s bl
OT ool I 55 e a5 5 Sl Ol 5 Sl (i 5 il )T
o 2 S L (63,05m 53 5 ol <~|J.;>-\_5McLSS\>j\>;) CSlts 5 Olabl ¢ 2l Th
(ol 55, = K 53 (W YA (o sUD) (LS o Y ;;J.Méu o9l 4
3 oK 0L 53 6 3050 53 o sy opl 51340 = 5 o s ke SIS
T 55 2 Sl ol &G (e 4 0135 1 3 358 e e3linal o (sl T S5

.blue day) (aﬂ_iu BE «.sfj £ Aobe 63 94 e

Ll 5aTo s 5 K Jooh 534S polan i g0 S S S S )



YV\ls:‘Y}éj@}ng

el oo O 6,5 SIS Ol or (s LS U3 psehe ol S sl
S eslatal el Jlast Sz sl 52k f.:;i» Sole 5l g, 3 5l wfrb

Sy VY %T«eo\j@w}\:&fij)s&T&)c\f&dchY:d&q—j\
S S o 405 A o Al e S5l b R ) 8 sl o
oyl ol ST 4 03 S eslizal LT &K, T 8550 51 Ole e Olelusl Cuns
#JJﬁ€)@@)bU6w‘wcbﬁ¢qJ§w}BA{((L;TVJA?:-))QJWQL«A
e “é)j & g0) c«é)j 938 O oylaul 5o iomen 390 e

(e B 0L 5 o,e 0L 53 63,5 0 il 3,5 65, bl 4 Ol 5 oo LS55 Jle 53
Sl e Ol 4 258 o0 S3lopsthe 355 K5 b o b ind o(Soleny pgie
P P R 3 B S P P I Y P NS B P S ST Y v
0L ol 53 1wl 355 oy b solewy CsS Ll (Y0 NYAY (ol ) 3505 e
el 5 (Koa b &l gzt a5 boylaal 31 458 il damr 5 53 ) ol Sl 60,005 5,18
4 ply 5 38 am g daie 05 53 0T 5,5 e b 5,8 4 b )l SLS
sl g BB Lake 05 3 S8 e s el 4 oS 58 Jame gla S
313 plie IV (s Blod 4 O 31 (gl 53 i K5, &5 Olisean
Ll il ol 6K b 6K et i ) osgie slroslaial I S L
o stie Szl 5 651 gy o8 5 (eSS 0L 55 45 0AE Cduy A
ealizal 33 5al b 350 15331 31 GILES Ol g6 4 O sl pr il Ol 56 4 Y gons oS
2538 53 011 Vs e anels KL ey O @ Ols,e Gl Dok a5 s sh s
s laiul 457, shilea .(Amouzadeha, Tavangara & Sorahi, 2012: 245) (ol
33 Sl g 5 0L S psete s> (o2 0L 5o (ladl sl g\aﬁpi»
L oo 0L s« white lier &lanl b 5 3,10 3,8 dSl 5wy 0L
(gosbas £330 Soge 4 ol OL5 5o Ll o)l 3,58 elay L3S 5l
s S5lup seie

s e 0L 1 65, 855 53 asie laolaal I 5 (F) Jsds



VEo Y Oy 3wl | TV o)l | VY Jlu| 0,8 ilus) 5 0L )3 ez 5 la gy | YVY

Lol 53 o Slp sghs 925 5 (omedSSI 0L 3 K5 855 (o g Lo, laiul X J g

9 el
5301 G3luppghe | 0L 53 OF (3lup spha
S b
Jes oSSy s oo blue blood
Lo e b 0L Adn s A Every cloud has a
s sll o 0] ' -
ol 303 gle silver lining
o . Aok /755, S Joe ke White as a ghost
oy DS el 0l o .
N Lt die S e white as a sheet
o
LYol sl o ol & s o)l i ohy & Gras sbos s 0llasd o DETWEEN the devil
) - and the deep blue
b o/ e o YO sea
Al ade a3 L s S S N
o0 c c. oe Rl catch someone
Jo-2-1) / ,«......J“ | r&w«" | Nl
e s 55 red-handed
e 025
e &
S e sladl &5, T o K K 5 S b to look through
S /Rl i P rose-coloured
)
E200 g glasses
ol 3z s sy 355 ¢S4 Yellow-bellied
il o ke 8 0Lt B Out of the blue

oS A a€an Glol; s Ky slreslial Ole i odalin o5 shiles

5 oyhul elaxl Cob (K s gl 4 S syl sy gbos
coplpls 35 8 o p oL 0T 53y (S8 sl lases OL) K ols glawilasl
5 L il & gk daly ol 3 638 - Slaer 5 B
163,208 5 (mslior Slaor 5 OT a5 4 b Sl 5 S e 4 slaoly (Soa b

s i 8 s e gline 6



YWY 6oV g Slen

S amS 5 o
r 83 33 o pgin SLae el I g pad sy 5 SRasy Bl bl
o3l 0l 5 g0 6ol 5 58 ¢y SLAOLS 53 6555 5 ooke sLil Oy slael
S3lupsgio 53 (g3dxte DIST| 28l gy p 35 50 S an Glaol; 55 &S > 8 s
O il S atwls 5 aS syl s L Jlanl s (glanal L;LAOJ\jC}b E W
Condgn (Kin 3 31 500 e 0L &7 (osb 4 3)ls S5 Lix 5 Cl ols
(Sl DR ean g S r w25 JSO K 4 1 0T 5 L5 5 oLl
35050 3ok 53 Ll 035 o Gl SLaOLS 3 SLSS (slaoslatl syl o
SBOL5 (o sehn slaoslanal 5 b5l ol £ 55 53 5 JB ool Koo
2 &Js; 5 Csbs e 3 KOSl ol 4 3503 3y Com 340 BE
Sl S e (Sla0L 53 oo sete Sbaoslazal 5 SIS

3 byl b Gillae 5 sl a5 5 e L0 53 snsgde slaoslazal (ul
@ole sLal 5 0t slael eKS) 4 o 0L OT 0lypi S s law 25
SFLS Syl b b odsly slae & Sl Sl 5 Ll 8 S
Bty 5 ke bae & o (e Olge 4 S (osb 4wl sdd (ilup pgde
a3 slaol s bl essle (sledl Taw 550 L 05 6 s ol (Ko b - otls
Wl ok (5 3lp pgie Oy (sLael a5 |

Ll OG0 LOLS opl (snsete Glaoslanul 5 baoslsrm b b 5 6l o 5 ns
e 5 dax 5 55 (glesl e LOT sl 5 daie s 0L S50 sbadlsae
3 Tae 0L 53 glan La0ler 55 Dol o gy onl 1 6 dal s e ply Ui
Wl oo e 0L (S 3 5 (s Dlaziea b Gillae 5 ol o6 A 5 81, coleaie
sbaabl @) 53 ombn Jomoly 5 ST (2 3T 1 Jolas (203 = sline slasill
pb b 8 B0 s b aer 5 &K 3 4l el ol bl ealie oy JUs]
sbeslsz b s Ll 63, 5 Ko (ol glaane) Jiy p bl Cuss
ey JU] 6o (sdny (‘f 22 5 e ply Gees OS5 S deals 0L o )bl
e 730 03s b BB oo b ol dade 0L (S b s (sl b Gillas



VEoY Olis) 3 5wl | YV )l | VY Do | (g,8 Slusl 5 0L 3 aa 5 slaiags | YVE

Koalon daie 05 0ly32 5 6,0 Slo 5 b sul (B b oks war 5
Ak

53 e (15 i 38055 S Ol (G gl el (NS5 b
3 AT aly o Ol 120 657 Sl oo s (Slbolninl dar oS 3 5ugp g
ST ) (63 5, 5 onlie (Slan 5 Tibn 5 duaie 0L Kin 3 5 ol slal

8’&» oo
oI il ol
ORCID
Saadollah Homayooni http://orcid.org/0000-0001-7042-9468
Maryam Fouladi http://orcid.org/0000-0001-8681-319X
cl.u

53Lo 513 18 s Sl e DL OVFAVE) Lo S pema ¢ shate

e Pl palde 5 Lo L7 Gt wliOLS ool (VFAY) Ldaes dige Gl
e 0,5

oo Sl pLEGe deme o dax 5L Wbl e AL (0YAY) 2] BIRT*TY
S 08

050535 5B 0L 53 (WU sejls slasilup sea (VW40 DU ¢ syl 5 5053 Ol p2
SYFA COON ¢ rles Sl dloms

el eSSl 5 b (LOLS 3 o latal (glablis gy (VFAY) | pneldasms ¢ > o
Olgin! o815 (5 875 Dl . oo sgin (Slooylazul & L

Sy Slas o 53 (Solazl (53Lwp sgie Ka oy stld s (YA L e syl I
st g oBsls (6 1 By 0y ST OT 3 (o b

st o8 (Lsolll ol iy ) Loy Y ) Sdl) (56 B (YY) 0 ele s
AR

Lo 108 Al gy e e 5 ol Ly (63,557 (Shadde (VAT 5 ¢t oS

b 5 S S OT b a5 laoylazd (\WAB) &5 jlo (0 gl s ulig

e 0L s Sl el HIBT


http://orcid.org/0000-0001-7042-9468
http://orcid.org/0000-0001-7042-9468
http://orcid.org/0000-0001-8681-319X

YVblsé‘Y}éj@}ng

gl S S5 e =0 al5 . Sleo Vmazms (Yo 0 0)  fadll o ¢ Sladl

(A ol Oguile 5 BSI oEws Gl esgie solainl &k L(VFAQ) o) ( edla
AF -4 (VYF

Slely dax 5 3550 53 g5 ld a3 5K i 5 3 oyl (VWAY) 0l (Lo s s
Olginol oils .5 575 By 63 5 5 (Kl ol

e Ay ol s Bl 5 &l 3 ol Slee L(VFFA /YVA) g sbed (O LI
ntd) £ i ) 2 Sl pad) ol il S o el

L) 2 chjLif 9 dases ‘gs;Ll"Lt"' cu.i]a.,a.a (= (Cpmder (3 9 3 (D gaes cJJ§ U.Luﬁ
YYATVA NG csislsSlosbis sl i oy T Jlm cand S 15 (Y4Y)

References
Al- Maydani, A. (2000). Majma’ al-Amthal. Cairo-Egypt: Dar al-Fikr al-

Islami. [In Arabic]

Al-Yagout, Sh. (2018). Meanings of colors in language, culture and art.
Master's thesis, Abou Bakr Belkaid University of Tlemcen People's
Democratic Republic of Algeria. [In Arabic]

Amouzadeha, M. & Tavangar, M. & Mohammad A. (2012). A cognitive
study of colour terms in Persian and English, Social and Behavioral
Sciences, 32, 238 — 245.

Chatti, S. (2016). Translating colour metaphors: A cognitive perspective,
in New Insights into Arabic Translation and Interpreting. Edited by
Mustapha Taibi. Description: Bristol: Multilingual Matters.

Dagut, M. B. (1976). Can Metaphor be Translated?. Babel. 22(1). 21-33.

Fandi, M. (2017). Saghafat fatani alghatar. ASharq Al-Awsat (Arab
International Newspaper). Issue No. 14139. [In Arabic]

Grob, K. E., Barchard, K. A., & Kirsch, P. M. (2014). Is sadness blue?
Cross-cultural differences of color-emotion associations. Poster
presented at the Association for Psychological Science annual
convention. San Francisco. CA.

Hashemi, Z. (2010). Conceptual Metaphor Theory as Proposed by Lakoff
and Johnson. Adab Pazhuhi. 4(12). Pp 119-140. [In Persian]

Ibn Manzur, M. (1993). Lisan al-Arab. Beirut: Dar Sadir. [In Arabic]



AR KR OL:...»};).:{\”YVUL&“Y Juldﬁogb\jd\gjjbwj‘suﬁjk|YVP

Kovecses, Z. (2015). Metaphor: A Practical Introduction. Translated by
Shirin pourebrahim. Tehran: Samt. [In Persian]

Likoff, G, & Johnson, M. (2017). Metaphors we live by. Translated by
Hajar Agha Ebrahimi. Tehran: Nashr-e-EIm. [In Persian]

Oxford English Dictionary. (2013). Retrieved from
http://www.oed.com/view/Entry/20577?rskey=84hOU2&result=1&isA
dvanced= false#eid.

Rasekh Mohand, M. (2012). An Introduction to Cognitive Linguistics:
Theories and Concepts. 3th edite. Tehran: Samt . [In Persian]

Robins, R. H. (2003). A Short History of Linguistics. Translated by Ali
Mohammad Hagshenas. 4™ edite. Tehran: Nashre Markaz. [In Persian]
Rojo, A. and lraide, I. (2013). Cognitive Linguistics and Translation:
Advances in Some Theoretical Models and Applications. Berlin/Boston:

De Gruyter Mouton.

Sharifian, F and Ardebili, L. (2012). Mafhom sazi vazheh “Del” dar zaban
farsi rouzmarreh. Journal of Anthropology, 9(15), pp 48-63. [In Persian]

Sharifian, F .(2008). Conceptualizations of del ‘heart-stomach’ in
Persian,In F. Sharifian, R. Dirven, N. Yu, & S. Niemeier, Culture, Body
and Language: Conceptualizations of Heart and Other Internal Body
Organs Across Languages and Cultures, De Gruyter Mouton, 247 —
265.

Sorahi, M. (2013). A Contrastive analysis of persian and english metaphors
based on conceptual metaphor theory. PhD dissertation. Isfahan
University. [In Persian]

Soriano, C & Javier V. (2009). Emotion and colour across languages:
Implicit associations in Spanish colour terms. Social Science
Information. 48(3). 421-445.

Talebi Anvari, A. (2019). Cognitive and Cultural Explanation of
Metaphorical Conceptualization in Parts 20th to 30th of the Holy
Qur’an. PhD dissertation. Shahid Beheshti University. [In Persian]

Veisi Hasar, R. (2014). Metaphor in Translation: Cognitive Perspectives on
Khayyam’s Poetry as Renderd into English and Kurdish. PhD
dissertation. Isfahan University. [In Persian]



YWY Vs 5 Slen

Xiao, K. (2021). Cognitive Linguistics And Translation Studies. in Xu
Wen and John R, The Routledge Hand Book Of Cogpnitive Linguistics.
new York and London : Taylor.

Yousefifard, M. & Parviz, M. & Hosseini, M. & Ebadiani, M. & Keshavarz,
M. (2013). Mizaj; past, present and future. Physiology and
Pharmacology. 16(4). 328-339. [In Persian]

https://idioms.thefreedictionary.com/kick+the+bucket

https://lwvworc.org

https://www.merriam-webster.com/words-at-play/origin-of-wear-heart-on-
sleeve

L_g\haj_,:— E) ‘5:\:) L;LALQ-LZJ.C))).A &2.: J:l>=7 (\'F'\) S"if ‘&:Y}é E) &l s ‘Gﬁl‘“‘ ko Cﬂ' 43 Slstw!
Slosl 5 Obj st 7 (sla in gy aolidasys ((ols il L ) (o bl GACS 5 dax 5 5> ;.A;
doi: 10.22054/RCTALL.2023.70653.1652 .YyV-Yo¥ (YWY ¢ =

Translation Researches in the Arabic Language and Literature is
licensed under a Creative Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International
License.


https://idioms.thefreedictionary.com/kick+the+bucket
https://lwvworc.org/
https://www.merriam-webster.com/words-at-play/origin-of-wear-heart-on-sleeve
https://www.merriam-webster.com/words-at-play/origin-of-wear-heart-on-sleeve

